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Nina cầm hộp thức ăn trưa vừa hâm nóng về bàn. Đi ngang 

qua thư ký Sandy, cô ấy hít hà: “What’s for lunch? Do you 

have all your plane tickets and documents for the trip?” 

Nina gật đầu: “Yes, I have it all. Thanks.” 

Nàng vừa ăn vừa làm việc, chuẩn bị cho chuyến công tác tại 

văn phòng khu vực Houston, Texas. 

Nina không hiểu tại sao Rick, giám đốc của nhóm AA-40 (ly 

dị và còn độc thân), muốn nàng đi theo ông để xem xét cách 

làm việc của nhóm Houston, mặc dù không liên hệ đến công 

việc của nàng là quản lý các hợp đồng của 2 nhà thầu lớn.  

 

Bốn giờ chiều, chuyến may bay đến nơi, Nina gọi taxi về 

khách sạn. Đang nghỉ ngơi thì điện thoại reng. Rick vừa đến, 

rủ nàng đi ăn tại nhà hàng của khách sạn bên dưới lầu. Nina 

còn uể oải, hẹn 30 phút nữa sẽ xuống. 

Nina thay bộ đồ mặc suốt lúc đi hồi sáng bằng chiếc váy nền 

đen, hoa tím. Rick đang ngồi tại bàn, trông lịch sự hơn ngày 

thường giản dị, đứng lên kéo ghế cho nàng và khen nàng xinh 

đẹp. Nina bẽn lẽn cám ơn. Khung cảnh nhà hàng thật ấm cúng 

với ánh sáng dịu màu vàng. Bài hát La Bamba có giai điệu vui 

tươi, lời đơn giản làm cho không khí thêm lạc quan, yêu đời. 

 

Trong bữa ăn, Rick nhắc đến chuyện nàng sắp được thăng cấp 

cao. Rick khen ngợi việc làm của Nina rất tốt, quản lý các hợp 

đồng hiệu quả, bản báo cáo có đầy đủ chi tiết, và trình bày đẹp 

mắt. Nina cám ơn hắn đã tận tâm nâng đỡ nhân viên dưới 

quyền và cho biết nàng phải làm gì để chắc chắn đạt được kết 

quả mong muốn.  

Sau bữa ăn, Rick hỏi: 

- Do you have any plans for the evening? 

- No. I'll go back and review what I need to do tomorrow and 

then go to bed early. After the meeting with the Houston 
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group, can you give me a ride to the airport? 

- That's right. Then I'll return the car, go to the airport, and 

board the plane to Virginia from gate 12. Which gate are you 

boarding? 

- My flight to Maryland was 30 minutes before yours, from 

gate 20. My husband will be there to pick me up. 

- You’re lucky. I’ll have to get my car and drive home, about 

45 minutes. 

Rick trả tiền cho bữa ăn tối và hẹn đúng 7 giờ sáng mai gặp 

nhau. Rick sẽ đậu xe chờ ngay cổng chính của khách sạn.   

 

Nina về phòng, ngâm người trong bồn tắm mát lạnh một hồi 

cho khỏe lại. Sau khi chuẩn bị mọi thứ cho ngày mai và xếp 

dọn hành lý vào va-li, nàng nằm dài trên giường, xem TV dỗ 

giấc ngủ. 

Chợt có tiếng chuông điện thoại. Nina đang ngái ngủ, uể oải 

trả lời phone. Nàng giật mình nhận ra tiếng của Rick. 

- Are you sleeping? 

- No, but I want to sleep early because of a long day ahead. 

- Come over to my room and watch a movie a little bit. It’ll 

release stress and help you fall to sleep quickly. 

- I’m too tired. Have to take a raincheck. 

Nina ngập ngừng cúp phone. Nàng vừa muốn nghỉ ngơi vừa 

muốn tránh những tin đồn thị phi, tai tiếng. 

 

Sáng hôm sau, Nina tươi cười chào và hỏi thăm Rick tối qua 

có ngủ sớm không nhưng nàng khựng lại khi thấy hắn lạnh 

lùng và im lìm suốt chặng đường... 

 

Sau khi buổi họp kéo dài kết thúc, Nina và Rick hối hả từ giã 

mọi người để ra phi trường. 

Trên đường đi, Rick cứ lải nhải nhắc lại những gì hắn đã làm 

cho việc thăng cấp của Nina: viết lời khen ngợi thật dài, ca 

tụng nàng là công chức giỏi và gương mẫu, hợp tác và làm 

việc nhịp nhàng với mọi người trong nhóm ... Bực mình quá, 

Nina thẳng thừng: “If you find someone who can do the job 

better than me, then go ahead – hire or promote him. I won't 
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be upset or blame you!” 

 

Một tuần trôi qua, Nina bận với công việc hàng ngày, và Rick 

cũng không đá động đến việc thăng cấp nữa.  

Bất ngờ, trong buổi họp hằng tuần hôm nay, Rick trao cho 

nàng một phong thư. Đó là thông báo của văn phòng nhân sự, 

cho biết việc thăng cấp đã được chính thức chấp thuận và mức 

lương mới sẽ thấy trong kỳ trả lương tới. 

Cả nhóm chúc mừng.  

Sau buổi họp, Nina bắt tay Rick cám ơn: 

- I didn’t expect it. 

- Of course, I would do it for you. Are we good? 

- Yes, we are. Thank you. 

Evon kéo nàng đi về dãy văn phòng, thì thầm: 

- Congrats! I’m waiting for my annual performance review  

coming up soon. 

- You’ll get it. You’re doing your job well. 

- I hope so. I can use extra money for my son’s education. 

 

Nina đang làm việc trên máy tính, chợt có email của Evon 

hiện lên: “I just got an email from Rick. He notified me of 

upcoming trip to Fort Worth Regional Office, Texas, in 2 

weeks. I’ll brief them on my project. Busy! Busy! Hope it’ll 

give my annual performance review a boost!” 

- OK. Good luck! Are you on the same flight with him? 

- Sandy will book the same flight and hotel. She’s not happy 

to do the clerk work. 

- She was promoted to junior specialist a few months ago. 

Rick has to find a new secretary. Sandy was lucky to get that 

special promotion, especially jumping from administrative 

labor catergory to computer specialist. Her performance as 

administrative staff was so so. 

- I don’t think her promotion was based on performance. It’s 

very rare to cross labor categories and grade increase like that, 

without training certificates. 

- What? Really? How?  

Nina sửng sốt nhìn dòng chữ trên computer: 
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- Have you heard of  “favors”?  

- No. What type of favors?  

- She worked late a few days and met with Rick after work! 

- Oh my God! - Nina shook her head in disbelief - How do 

you know? 

- My friend in the Personnel Department who processed her 

promotion has the inside story details.  

- Did her husband know? Any regrets or impacts on her 

marriage? 

- No! She enjoys the new status and extra money... Anyway, I 

have to get back to my project now. These PowerPoint charts 

are so time consuming. 

- OK. If I don’t talk to you again, have a safe trip. 

 

Trong nhóm, Nina và Evon khá thân nhau, thường tâm tình 

chuyện gia đình cũng như công việc trong sở. Hai đứa thích 

nói chuyện qua emails, riêng tư và không quá lộ liễu khi tán 

dóc, bàn chuyện thiên hạ. 

 

Evon và John yêu nhau từ thời trung học. Kết hôn ngay sau 

khi ra trường đại học. Đến nay đã 3 năm mà vẫn chưa có con. 

Năm ngoái, hai đứa về Puerto Rico thăm đại gia đình và nhận 

nuôi một bé trai sơ sinh 8 tháng. Evon trân trọng và tận tụy với 

thiên chức làm mẹ. Evon thường nhắc Nina mau có con để trải 

nghiệm nhiệm vụ làm mẹ cao quý và thiêng liêng như thế nào. 

- “You will not fully and deeply understand the family ties, 

love, and sacrifice until you have children.”  

Nina cũng muốn thế nhưng chưa có may mắn và chồng nàng 

thì không muốn nhận con nuôi. 

 

Nina nóng lòng chờ Evon kể tiếp chuyện thăng cấp của Sandy. 

Nhưng thật lạ! Rick đã có mặt tại văn phòng hôm qua mà 

Evon chưa thấy về. Nina hỏi Sandy thì được biết Evon bị cảm, 

có thể ngày mai mới vào sở. 

 

Hôm sau, khi thấy Evon đi ngang phòng làm việc của mình, 

Nina nhoài người hỏi: 
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- Good morning. How are you? 

- I am OK. - Evon cúi đầu, rảo bước về phòng mình. 

Nina thoáng thấy mắt Evon sưng đỏ và giọng nói gượng ép. 

Nàng vội gửi email: 

- Were you crying? What’s happened? Is your family OK? 

- I’m in trouble. If I tell you, you must swear that you would 

keep it to yourself, and should not tell anyone, especially the 

people at work! 

- I solemly swear. I’m so worried about you since Rick came 

back 2 days ago but you were not. 

- He is my problem. 

- Huh? How’s so? 

- It was a disaster trip. You would not believe what happned to 

me. 

- Tell me now. I am so anxious... 

Nina patiently wait for Evon finish typing her story. 

 

Our flights were on time. Rick was very attentive to me during 

the trip to Fort Worth. We had a lovely dinner at the hotel. 

After dinner, I took a bath and relaxed a bit by watching TV 

and also gathering my briefing materials for tomorrow. Then 

there was a knock on my door. It was Rick. He saw my TV was 

on and asked if I would join him in his room, watching a 

movie together. I could not come up with an excuse.  

A few minutes later, I came to his room and watched 

Goodfellas movie. I was uncomfortable with the violent 

scenes. Rick went inside and got me a drink. The last thing I 

remembered was feeling very drowsy and desiring to be held 

and loved. I took the sofa cushion and lay down.  

When I woke up, around 5:00 AM, I was lying on his bed, 

naked, covered by the sheet. I was panic while Rick was sitting 

by me, winking his eyes and said: - You were so wild and 

aggressive last night! Feel better now? I could not believe 

what he said. I put on my clothes and got out of his room 

quickly. 

At the meeting and during the remaining trip, he was still 

attentive and acted like nothing had happened between us. I 
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was quite dazed, trying to figure out the facts, while my body 

was numb and sore. 

I did not remember much after finishing the drink. Rick said it 

would make me feel better. Yes, the drink! It had something to 

do with my “wild and aggressive” behaviors! Did Rick give 

me a drink with sex stimulant drug and rape me? How could I 

confront him while there was no evidence? Was it a rape or 

consensual act? It was not only body violation but also my 

dignity. I was deceived by my boss! I felt shameful, guilty, 

dirty and cheap!  

 

Nina rúng động, bàng hoàng, vội vã hỏi: 

- Never think it’s your fault! It was him who took advatange 

of you. Your story reminds me of my trip. Rick asked me to 

come to his room but I was so tired and turned it down. I did 

not know it was a trap. Thank God! I was saved by a thread! 

Did you tell your husband and what was his reactions? 

 

- I kept thinking about 

the wide open floodgate 

by disclosing the story to 

my husband and family. 

Would he undrestand 

that I was used and not 

blame me? Would he 

continue loving me, 

provide moral and 

emotional support? 

Would we and our family ever be the same?  

 

Finally, yesterday, I gathered my courage and told him... He 

was very quiet, not angry, not sympathetic... just stone dead! 

When I stopped talking, he took my hand: - We can’t live 

happily forever anymore.  

I was so traumatized: - I was abused. Was that big a deal? 

His blunt words: - I can not shake the feeling that you made 

love with someone else. Our love was not whole for good. We 
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can’t go on as husband and wife. We should seperate.  

My heart was broken. I cried non-stop and begged him to 

reconsider other options such as finding other jobs, relocating 

or moving to another state. I said: - We have to think about 

the future of our baby. I don’t want him to grow up without 

one of us. I was grieving and begging profusedly. He said: - 

But you don’t want him to grow up in an unstable family, with 

constant arguments and hard feelings. I have been loving you 

for a long time and happy with our little family. It’s hard to 

give up you and the baby. But I have to do it for your future. I 

will provide financial support if 

you need it. 

 

Nina is quietly sobbing and 

appease Evon: 

- Don’t take any action now. 

Wait a few days. When thing 

calms down, then you guys can 

discuss the resolutions again. The 

outcome may be different.  

- I know John, he meant what he said! I will talk to Rick and 

ask for a transfer to a regional office. Please don’t tell anyone 

about this until I officially have a job transfer. 

- Best of luck and keep me posted. The group will never be the 

same without you.  
 

Vài tuần sau đó, Evon được thăng cấp, và thuyên chuyển về 

văn phòng chi nhánh ở San Jose, CA. Cả nhóm chúc mừng và 

mời đi ăn bữa trưa tại nhà hàng Tàu trong Chinatown. Tiệc 

mừng cũng là tiệc chia tay, cố nén nỗi ngậm ngùi. 

Nina hỏi riêng Evon và được biết là thủ tục ly dị vẫn tiến 

hành. Evon đã mướn một căn nhà gần sở, và gần nhà giữ trẻ. 

Mấy ngày nữa sẽ lên đường. 

Nina ôm bạn thật chặt và cầu xin Chúa phù hộ cho bạn. 

 

Một tháng sau, nhóm AAF-40 được tổ chức lại. Rick thuyên 

chuyển về nhiệm sở mới ở Fort Worth. Sandy qua làm cho 
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nhóm khác ở tầng lầu 2. Còn Nina có riêng một văn phòng khá 

lớn, có cửa sổ trông ra công viên, tại trụ sở chính của nhà thầu, 

cách văn phòng cũ chừng 3 dãy nhà. 

Không biết ai đã vạch trần những bí mật của “bẫy giăng”! 

 

Nina kể chuyện này cho chồng nghe và muốn biết ý kiến cùng 

phản ứng như thế nào. Chồng Nina mừng cho nàng đã vô tình 

thoát được cái bẫy giăng nguy hiểm. Điều này đòi hỏi người 

đó có nền giáo dục tốt, hiểu luân thường đạo lý, và nhất là có 

bản lãnh lại can đảm, biết “say no to the boss!” 

Chồng Nina tin rằng tình yêu và sự tôn trọng lẫn nhau, là nền 

tảng của gia đình. Gia đình là nền tảng của xã hội. Khi tình 

yêu không được trân trọng và bảo vệ, mà thay đổi nhanh 

chóng như trút bỏ bộ quần áo bên ngoài thì gia đình mau đổ 

vỡ, tỉ lệ ly dị cao, xã hội bất an và không còn chú trọng về 

những giá trị tinh thần nữa. Cách sống trở nên hời hợt, thực tế, 

như sự trao đổi mua bán. 

 

Chồng Nina ôm ghì nàng, rúc rích cười: “Đừng xa anh đêm 

nay,  hãy nói em sẽ ở đây. Đừng để anh một mình nơi chốn 

này. Hãy ôm anh trong tay, cho anh biết em cần anh. Và hãy 

nói em vẫn yêu anh.” (Hát nhái theo bài Đừng Xa Em Đêm 

Nay của nhạc sĩ Đức Huy.) 

Nina giẫy nẩy, trườn người, cố thoát khỏi vòng tay:  

- Nếu em lâm vào hoàn cảnh như Evon thì anh có hành động 

và quyết định như chồng Evon?  

- Chuyện ấy hạ hồi phân giải. Hãy tính chuyện này trước hỉ? 

 

Nguyễn Phương Thúy, 8/27/2025 

 

 

 

 


